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Povestea – scurtå nara†iune imaginarå, prezentatå la timpul trecut, a cårei ac†iune se 
concentreazå asupra unui eveniment misterios ßi în care sunt puse în scenå personaje construite 
cu simplitate – poate fi  interpretatå în mod diferit de la o persoanå la alta. Interpretårile 
variazå în func†ie de experien†ele ßi de sentimentele fi ecåruia. În mod tradi†ional, povestea, 
lipsitå de un cadru spa†io-temporal ßi neavând o origine clar defi nitå, este totodatå acest 
univers magic în care putem da frâu liber imagina†iei ßi în care se poate întâmpla orice.

Impregnate de anecdote sau de amintiri personale, anumite poveßti moderne ßi de autor 
se abat de la regulå. De fapt, nu rareori gåsim poveßti tradi†ionale care abundå în referin†e 
inspirate din realitate.

Parte integrantå a patrimoniului cultural universal, poveßtile sunt extrem de variate. 
Putem deosebi: poveßti fi losofi ce, religioase, populare, miraculoase…

Fiind în primul rând o crea†ie popularå, povestea s-a nåscut în sânul diverselor popoare 
care alcåtuiesc omenirea. Astfel se explicå registrul lingvistic folosit, caracterizat în general 
de formule repetitive ßi regionalisme, ce dau culoare ßi farmec transmiterii acestor poveßti 
din genera†ie în genera†ie.

Efectul magic al poveßtii este pe deplin atins când ascultåtorii se reunesc dupå reguli foarte 
precise. Ca la o ceremonie, cei care ascultå se aßazå în cerc, iar tåcerea ßi semiîntunericul sunt 
condi†ii obligatorii. În func†ie de culturi, momentul în care se spun poveßti diferå. Totußi, 
tradi†ia cere ca acest eveniment så aibå loc noaptea, deoarece este prielnicå misterului, 
linißtii ßi concentrårii. Dacå îi avem în vedere pe sclavii care, odinioarå, în timpul lungilor 
nop†i de depånat poveßti, se råzbunau pe ståpânii lor, caricaturizându-i, noaptea poate fi , de 
asemenea, simbolul revoltei.

Dar, indiferent de loc ßi de circumstan†e, povestea nu este nici mai mult, nici mai pu†in 
decât un moment de complicitate, de comunicare ßi comuniune.

Doar povestitorul cunoaßte deznodåmântul ßi, astfel, ne seduce. Fiecare poveste este o 
surså de plåcere atât pentru cel care ascultå, cât ßi pentru cel care povesteßte.

Transmiså pe cale oralå din genera†ie în genera†ie, de-a lungul culturilor ßi epocilor, 
povestea a suferit câteva modifi cåri.
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Puternic infl uen†atå de culegerile ßi de transcrierile folclorißtilor, treptat, transmiterea în 
scris a poveßtilor a înlocuit transmiterea oralå. Scopul transmiterii în scris este facilitarea 
accesului la poveßti ßi perpetuarea tradi†iei. Dincolo de o reproducere fi delå, poveßtile sunt 
adesea adaptate în mod arbitrar. Adaptårile variazå în func†ie de tendin†e ßi de interese.

În secolul al XVIII-lea, imaginea copilului se modifi cå. Începând din 1760, copiii sunt pußi, 
de la vârsta de 6 ani, så lucreze în mine, în fabricile de sticlå sau în fi laturile mecanizate. Fie 
cå sunt fete sau båie†i, copiii lucreazå fårå odihnå, inclusiv duminica. Copilul este considerat 
de-acum înainte o fi in†å autonomå. Atunci se naßte ideea unei literaturi specifi ce copilåriei ßi 
tinere†ii. Dar aceastå idee se va dezvolta efectiv abia în secolul al XIX-lea, odatå cu culegerea 
de 156 de poveßti a lui Jacob ßi Wilhelm Grimm. 

Aståzi, adaptatå fi ecårei culturi, societå†i sau tradi†ii, povestea a dobândit o adevåratå 
dimensiune interna†ionalå.

Elemente precum lipsa determinårii în spa†iu ßi timp, consisten†a foarte reduså a 
personajelor, reprezentarea animalelor sau a ritualurilor sunt tråsåturi caracteristice ale 
poveßtilor. Accesul la universul imaginar se face cu atât mai ußor cu cât spa†iul fi zic este 
descris sumar ßi dimensiunea temporalå este foarte reduså. Doar poveßtile mai apropiate de 
legende oferå referin†e spa†io-temporale mai concrete.

Ce se poate spune despre personajele poveßtii tradi†ionale? Anonime, atemporale, 
previzibile ßi voit simplifi cate, ele sunt adesea simbolul unei categorii de vârstå sau al unei 
categorii sociale ßi încarnarea anumitor valori. Totußi, personajele autonome, care au un 
nume ßi tråsåturi de caracter bine defi nite, nu sunt rare. Înzestrate adesea cu darul vorbirii 
ßi purtåtoarele unor mesaje, animalele, personaje de basm prin excelen†å, îi încântå pe cei 
mici. În func†ie de fi ecare culturå, animalele pot fi  simbolizate diferit.

Så luåm exemplul broaßtei-†estoase: în Occident, ea este asociatå cu mersul lent. În Africa 
ßi în simbolistica orientalå, ea este simbolul în†elepciunii, al longevitå†ii ßi al nemuririi. În 
China, este reprezentatå ca fi ind de†inåtoarea secretelor cerului ßi påmântului. În India, este 
simbolizatå sus†inând lumea cu carapacea ei.

Ritualurile ßi magia sunt, de asemenea, purtåtoarele unor simboluri specifi ce fi ecårei 
culturi.
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Magia poveßtii se naßte din aceste reprezentåri cu un simbolism puternic, din dorin†a de 
a delecta ßi de a fascina.

Povestea ne face så visåm, înso†indu-ne într-o lume imaginarå, în care eroul îßi câßtigå 
independen†a depåßind diverse încercåri ßi demonstrând benefi ciile unui comportament 
moral.

Pe lângå aceastå tendin†å de identifi care pe care o trezeßte în noi, povestea este deopotrivå 
un instrument de învå†are, însußire a limbii ßi descoperire a patrimoniului cultural propriu.

Unii sus†in sus ßi tare cå povestea este învechitå, proclamând chiar sfârßitul acesteia. 
Totußi, industria dezvoltatå în jurul ei nu a fost niciodatå atât de prolifi cå. Pie†ele din 
întreaga lume abundå în poveßti editate pe suport de hârtie sau înregistrate pe CD-uri.

Nu ducem lipså de epitete care så defi neascå poveßtile. Unii vor spune cå sunt lingvistice sau 
pedagogice, al†ii, ludice ßi educative. Lingvistice, terapeutice, pedagogice, moralizatoare… 
ßi dacå povestea ar fi  câte pu†in din toate?

Un lucru e sigur, povestea este acest univers magic în care, pre† de o clipå, copiii devin 
adul†i ßi adul†ii redevin copii.
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BIOGRAFIE

Fra†ii Grimm
Jacob Grimm (1785-1863)

Wilhelm Grimm (1786-1859)

În spatele numelui „Fra†ii Grimm” se ascund doi scriitori ßi lingvißti, respectiv Jacob ßi 
Wilhelm Grimm.

Educa†ia ßi originile protestante stau la baza demersului riguros al celor doi locuitori ai 
regiunii Hesse, demers pe care l-am putea caracteriza drept ßtiin†ifi c. Pårin†ii lor, Philipp 
Wilhelm ßi Dorothea Grimm, au avut nouå copii, dintre care doar cinci au supravie†uit: 
Ferdinand, Ludwig Emil, Charlotte, Jacob ßi Wilhelm Carl. Dupå moartea prematurå a 
tatålui lor, la vârsta de 45 de ani, în ianuarie 1771, mama i-a trimis pe cei doi fi i în oraßul 
Kassel, la måtußa lor, pentru a le asigura viitorul profesional. Amândoi ßi-au fåcut studiile 
la Universitatea din Marburg. Wilhelm s-a orientat cåtre critica literarå, în timp ce Jacob a 
fost atras de lingvisticå ßi de literatura medievalå.

Impresionat de setea de cunoaßtere a celor doi studen†i, Friedrich Carl de Savigny, unul 
dintre profesorii lor, le-a deschis biblioteca lui particularå. Astfel, cei doi pasiona†i de Goethe 
ßi de Schiller i-au descoperit pe romantici ßi pe minnesingeri (Minnesang reprezenta tradi†ia 
liricå ßi a scrierii cântecelor în Germania, care a înfl orit în secolul al XII-lea ßi a continuat 
în secolul al XIV-lea).

La sfârßitul anului 1805, Jacob s-a întors la Kassel, unde se stabilise mama lui între timp. 
Wilhelm ßi-a continuat studiile la Marburg încå un an, apoi ßi-a urmat fratele ßi mama la Kassel.

În scurt timp, Jacob a gåsit un post de secretar la ßcoala din Kassel. Dar din cauza råzboiului 
napoleonian împotriva Prusiei ßi a Rusiei, a fost însårcinat cu aprovizionarea trupelor afl ate 
pe front. I-a plåcut atât de pu†in aceastå muncå încât a hotårît så-ßi påråseascå postul. 
Wilhelm, cu o constitu†ie mai fi ravå, nu avea nicio slujbå. În aceastå perioadå a început 
compilarea poveßtilor ßi istoriilor pe care le cunoaßtem aståzi. În 1807, dupå ce au adunat 
un numår important de poveßti, au publicat, în anumite reviste, articole despre maeßtrii 
trubaduri.
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Dupå moartea mamei lor, în mai 1808, în calitate de frate mai mare, Jacob ßi-a asumat 
responsabilitatea pentru toatå familia. A ocupat func†ia de director al bibliotecii private a lui 
Jérôme, fratele lui Napoleon. Pe lângå studiile sale, cårora le dedica cea mai mare parte din 
timp, a ocupat în 1809 un loc de asesor în Consiliul de Stat. 

În acelaßi an, din cauza bolii sale, Wilhelm a urmat o curå la Halle pe cheltuiala lui Jacob. În 
timpul curei, a locuit la Berlin, unde a fåcut cunoßtin†å cu diverßi scriitori ßi artißti berlinezi, 
precum Ludwig Achim von Arnim. La întoarcerea sa la Kassel, l-a întâlnit pe Goethe, care 
l-a încurajat så scrie.

Prima lucrare a lui Jacob Grimm, Mae[trii trubaduri germani, a apårut în 1810. Doi ani 
mai târziu, a apårut primul volum din Pove[tile copil\riei [i ale familiei. În 1815 a ießit 
al doilea volum care a fost retipårit într-o formå adåugitå în 1819. În 1822, cei doi fra†i 
au publicat un al treilea volum cu observa†ii la poveßtile din cele douå volume anterioare. 
În 1825, a fost urmat de o edi†ie într-o formå reduså la un volum, ilustratå de fratele lor, 
Ludwig Grimm. Aceastå edi†ie a contribuit pe scarå largå la succesul poveßtilor.

Deja din timpul vie†ii fra†ilor Grimm, Pove[tile copil\riei [i ale familiei s-au bucurat de 
un succes atât de mare încât au apårut ßapte reeditåri ale edi†iei în trei volume a poveßtilor 
ßi zece ale edi†iei concentrate într-un singur volum.

Încuraja†i de succesul lor, fra†ii Grimm au publicat în anii 1816 ßi 1818 douå volume ale 
unei culegeri de legende (Deutsche Sagen). Culese laolaltå, le-a fost greu så facå deosebirea 
între poveßti ßi legende pe criterii tematice. Existå totußi o nuan†å: poveßtile se bazeazå în 
principal pe surse orale, în timp ce legendele se bazeazå mai mult pe surse scrise. Dar, în 
ciuda muncii imense, culegerea de legende nu s-a bucurat de succesul scontat ßi nu a fost 
retipåritå în timpul vie†ii lor. Datoritå numeroaselor titluri publicate, de la vârsta de 30 de 
ani, renumele lui Jacob ßi Wilhelm era deja consolidat.

În aprilie 1816, Jacob l-a urmat pe Wilhelm la biblioteca din Kassel, unde au ocupat postul 
de secretar. Având drept sarcini de muncå împrumutul, cercetåri diverse ßi clasifi carea 
lucrårilor, fra†ii Grimm au profi tat pentru a-ßi termina propriile cercetåri.
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Demersul lor a fost salutat printr-un titlu de Doctor Honoris Causa (aduce omagiu, în mod 

public [i tangibil, unor persoane din exterior pentru meritul lor excep]ional sau pentru contribu]ia 

remarcabil\ adus\ Universit\]ii, f\r\ deosebire de na]ionalitate, ras\, religie sau opinie politic\) 
acordat de Universitatea din Marburg.

Fårå sus†inerea ßi protec†ia de care benefi ciau, Jacob ßi Wilhelm n-ar fi  putut publica 
niciodatå atâ†ia ani la rând. Încuraja†i de prin†esa Wilhelmina Karolina de Hesse ßi de prin†ul 
elector, se bucurau de tot sprijinul necesar pentru ca cercetårile lor så progreseze. Totußi, 
moartea prin†esei a marcat un punct de cotiturå în via†a lor. Gåzdui†i de sora lor, Charlotte, 
într-o locuin†å modestå, situatå între o cazarmå ßi o fi erårie, munca lor a avut de suferit 
într-o oarecare måsurå. Tot mutându-se dintr-o locuin†å în alta, cei doi fra†i au dus, timp de 
mai mul†i ani, o via†å de celibatari.

În cursul acestei perioade de tranzi†ie, Jacob Grimm a început munca de refl ec†ie asupra 
Gramaticii germane. Din aceastå muncå asiduå s-a nåscut, în 1819, un prim volum despre 
fl exiune ßi un al doilea, despre formarea cuvintelor. Deßi a tipårit paginå cu paginå, pe 
måsurå ce scria sufi cient text, Jacob Grimm nu a reußit så lase un manuscris complet. A 
recurs la acelaßi procedeu pentru al doilea volum pe care l-a terminat în 1826. Wilhelm 
Grimm publicase între timp douå cår†i, considerate capodopere, despre cântecele eroice 
germane ßi rune.

Cåsåtoria lui Wilhelm cu Henrietta Dorothea Wild, în 1825, a adus stabilitate în via†a 
celor doi fra†i.

Totußi, dupå treisprezece ßi respectiv cincisprezece ani de servicii loiale aduse bibliotecii, 
ßi-au dat demisia.

În anii 1830 au fost angaja†i amândoi la Universitatea din Göttingen. Jacob în calitate de 
lector în drept antic, istoria literaturii ßi fi losofi e, iar Wilhelm ca bibliotecar. Íapte ani mai 
târziu, ßi-au påråsit posturile din motive politice ßi s-au întors la Kassel.
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În 1841, la invita†ia lui Friedrich-Wilhelm al IV-lea al Prusiei, s-au instalat la Berlin, unde 
Wilhelm a devenit membru al Academiei regale de ßtiin†e. Jacob înså, în 1848, a realizat mai 
multe cålåtorii în stråinåtate ßi a fost numit deputat în parlamentul din Frankfurt.

În timpul perioadei berlineze, fra†ii Grimm s-au consacrat redactårii unui dic†ionar istoric 
al limbii germane, care prezenta fi ecare cuvânt, cu originea, modurile de utilizare, evolu†ia ßi 
semnifi ca†ia sa. Amândoi au subestimat munca la care se angajaserå. Deßi începuserå aceastå 
operå în 1838, nu au terminat-o decât în 1854 ßi doar câteva volume au fost editate în timpul 
vie†ii lor.

Mai multe genera†ii de germanißti au continuat aceastå lucrare colosalå, cel de-al 32-lea 
volum al acestui dic†ionar fi ind publicat pe 4 ianuarie 1961. În 2004, dic†ionarul a fost editat 
integral în format CD-Rom de o editurå din Frankfurt pe Main (Zweitausendeins).

Wilhelm a murit pe 16 decembrie 1859. Jacob a continuat singur munca de scriere înainte 
de a se stinge din via†å la 20 septembrie 1863, la mai pu†in de patru ani dupå fratele såu. Cei 
doi fra†i se odihnesc unul lângå celålalt în cimitirul Matthäus, din Berlin-Schöneberg.

Jacob a avut o contribu†ie însemnatå la dezvoltarea lingvisticii germane ßi a fåcut posibilå 
elaborarea gramaticii istorice comparate. În a doua edi†ie a Gramaticii germane, el a descris 
legile foneticii care stau la baza evolu†iei consoanelor în limbile germanice, cunoscute sub 
numele de Legea lui Grimm.

Este ßi autorul unei Istorii a limbii germane.
În compunerea operelor sale din cadrul Tetralogiei, compozitorul Richard Wagner s-a 

inspirat din mai multe legende ale fra†ilor Grimm ßi din Mitologia german\ a lui Jacob Grimm.

Fra†ii Grimm au låsat în urma lor opere care traverseazå secolele ßi lucråri foarte 
importante, precum colec†iile de poveßti pentru copii, culegerea de legende ßi dic†ionarul 
limbii germane.
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Alb\ ca Z\pada

A fost odatå o reginå care cosea la fereastra ei cu cercevea din 
lemn de abanos. Era iarnå. Visåtoare, privea peisajul. Din 
neaten†ie, se în†epå la deget. Trei picåturi de sânge cåzurå 
în zåpadå. Regina fu surprinså de frumuse†ea acestui roßu în 
zåpadå. Ea se gândi:

„Mi-aß dori tare mult så am un copil a cårui piele så fie albå ca 
zåpada, ale cårui buze så fie roßii ca sângele ßi ale cårui plete så 
fie negre ca abanosul”.

Nu dupå multå vreme, avu o feti†å care era întocmai cum îßi 
dorea. Aßa cå îi puse numele Albå ca Zåpada.

Din nefericire, regina muri în timpul naßterii.
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